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Definitions

CHAPTER R.37

CHAPITRE R.37

Rural Power District Loans Act

Loi sur les prêts concernant le
raccordement électrique en milieu
rural

1. ln this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

" Corporation" means Ontario Hydro; ("Société")

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)

" regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements") R.S.O.
1980, C. 461, S. 1.

«Société» Ontario Hydro. («Corporation»)
L.R.O. 1980, chap. 461, art. 1.

Fund set
a part

2.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may set apart out of the Consolidated Revenue Fund a sum not exceeding
$2,000,000 for the purpose of providing
advances towards the installation of electrical
services in the rural power district.

2 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut réserver, au Trésor, une somme n'excéda.nt pas 2 000 000 $ à des fins d'avances
consenties en vue de l'installation de l'électricité dans le district de raccordement électrique en milieu rural.

Fonds réservé

Paymcnts
out of fund
Io Corporation

(2) The Lieutenant Governor in Council
may from time to time direct that such payments be made to the Corporation out of the
money so set apart as the Corporation may
report to be necessary in order to enable
advances to be made under this Act.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut ordonner le paiement à la Société de la
partie des sommes ainsi réservées que celle-ci
juge nécessaires, de façon à permettre le versement des avances prévues par la présente
loi.

Sommes prélevées sur le
fonds

Installation
Io include

(3) Subject to the regulations, the installation in respect of which aid may be granted
under this Act includes,

(3) Sous réserve des règlements, l'installation pour laquelle une subvention peut être
accordée en vertu de la présente loi
comprend:

Installation

(a) wiring from the transmission or distribution lines of the Corporation into
and throughout dwellings, barns, outhouses and any other works that may
from time to time be specified in the
regulations;

a) l'installation électrique des lignes de
transmission ou de distribution de la
Société dans les logements, les granges, les bâtiments extérieurs et autres
ouvrages que peuvent préciser les
règlements;

(b) such transformers, motors and other
appliances as may be necessary or
expedient for any industrial, agricultural or domestic purposes or which
may be specified in the regulations.
R.S.O. 1980, c. 461, S. 2.

b) les transformateurs, les moteurs et les
autres appareils qui peuvent être
nécessaires ou utiles à des fins industrielles, agricoles ou domestiques, ou
que peuvent préciser les règlements.
L.R.O. 1980, chap. 461, art. 2.

Application
for advance

3.--{l) A person assessed as owner and
being the actual owner of lands and premises
in the rural power district desiring to procure
an advance under this Act may make application, in the form prescribed by the regulations, to the Corporation.

3 (1) La personne inscrite au rôle d'évaluation foncière à titre de propriétaire et
étant le propriétaire réel de biens-fonds et de
lieux dans le district de raccordement électrique en milieu rural peut présenter à la
Société une demande d'avance en vertu de la
présente loi, selon la formule prescrite par
les règlements.

Demande
d'une avance

Proofs to
accompany
application

(2) The application shall not be acted
upon unless it is accompanied by the declaration of the applicant stating that the appli-

(2) La demande ne doit pas être reçue à
moins d'être appuyée par la déclaration de
son auteur attestant qu'il est le propriétaire

Déclaration
appuyant la
demande
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cant is the actual owner of the lands and
premises mentioned in the application and
that they are free from encumbrance, or if
the lands and premises, or any part thereof,
are mortgaged or otherwise encumbered,
stating the name and address of the mortgagee or encumbrancer, and where the mortgage or encumbrance has been assigned, the
name and address of the assignee.

réel des biens-fonds et des lieux visés qui
sont libres et quittes de toute sûreté réelle
ou, le cas échéant , indiquant le nom et
l'adresse du créancier hypothécaire ou du
bénéficiaire de la sûreté réelle et , en cas de
cession de l'hypothèque ou de la sûreté
réelle, le nom et l'adresse du cessionnaire.

Notice to
encumbrancers

(3) Where it appears that there is a mortgage or encumbrance upon the lands or
premises or any part thereof, the application
shall not be disposed of until two weeks after
the mortgagee, encumbrancer or assignee has
been notified of the application by registered
letter sent by the secretary of the Corporation to the last-known address of the mortgagee, encumbrancer or assignee, as the case
may be. R.S.O. 1980, c. 461, s. 3.

(3) Si les biens-fonds ou les lieux ou une
partie de ceux-ci semblent être grevés d'une
hypothèque ou d ' une sûreté réelle, la décision concernant la demande ne doit pas être
rendue avant l'expiration d'un délai de deux
semaines après que le secrétaire de la Société
a envoyé, par courrier recommandé, un avis
de la demande au créancier hypothécaire, au
bénéficiaire de la sûreté réelle ou au cessionnaire à sa dernière adresse connue. L.R.O.
1980, chap. 461, art. 3.

Avis aux
bénéficiaires
de la sûreté
réelle

Limit of
amount of
advance

4. An advance under this Act shall not
exceed in amount the sum of $1,000 in the
case of any owner , and every advance is
repayable with interest within twenty years at
the furthest. R.S.O. 1980, c. 461, s. 4.

4 L'avance consentie à un propriétaire en
vertu de la présente loi ne doit pas excéder
1 000 $ et est remboursable , avec intérêts ,
dans un délai maximal de vingt ans. L.R.O .
1980, chap. 461, art . 4.

Montant
maximal de
l'avance

Control as
to installation and
specifications

5. Every installation in respect of which
an advance is made under this Act shall be
made in such manner and according to such
specifications as the Corporation may prescribe and the work of installation is subject
to the approval of the Corporation and no
advance shall be made under this Act except
upon the recommendation of the Corporation. R.S .O. 1980 , c. 461 , s. 5.

5 L'installation pour laquelle une avance
est consentie en vertu de la présente loi est
effectuée selon les modalités et les normes
que prescrit la Société. Les travaux d'installation sont soumis à l'approbation de la Société
et les avances ne sont consenties en vertu de
la présente loi que sur recommandation de la
Société . L.R.O. _1980, chap. 461, art. 5.

Surveillance
des travaux
d'installation

Repayment
of advance

6.-(1) Every advance made under this
Act is a debt due from the owner of the
lands and premises upon which the installation is made to the Corporation and is repayable to the Corporation at the time and in
such manner as may be prescribed by the
regulations, and the amounts so received by
the Corporation shall be transmitted to the
Treasurer of Ontario.

6 (1) L'avance consentie eri vertu de la
présente loi constitue une dette exigible que
contracte le propriétaire des biens-fonds et
des lieux où est effectuée l'installation et
qu'il rembourse à la Société à la date et selon
les modalités prescrites par les règlements.
La Société transmet les sommes reçues au
trésorier de l'Ontario.

Remboursement des
avances

Default in
repayment of
advance

(2) Where default is made in the repayment of any advance under this Act , or in
any instalment thereof, or in the payment of
interest thereon, the Corporation may give
notice in writing of such default to the clerk
of the municipality in which the lands and
premises are situate, and the amount in
default shall thereupon be inserted in the collector's roll as a tax in the same manner as in
the case of municipal taxes, and when collected shall be paid over by the treasurer of
the municipality to the Corporation. R.S.O.
1980 , C. 461 , S. 6.

(2) Si le propriétaire omet de rembourser
une avance consentie en vertu de la présente
loi, d 'e n effectuer un versement ou d 'e n
payer les intérêts, la Société peut en aviser
par écrit le secrétaire de la municipalité où
sont situés les biens-fonds et les lieux; le
montant exigible est alors inscrit au rôle de
perception comme s'il s' agissait d'impôts
municipaux. Le trésorier de la municipalité
remet les sommes perçues à la Société.
L.R.O. 1980, chap. 461, art. 6.

Défaut

Regist ration
of notice of
lien

7.-(1) The Corporation shall cause a
notice of the advance, in the form prescribed
by the regulations, to be registered in the
proper land registry office and such registration is notice to subsequent purchasers or
mortgagees or other encumbrancers that the

7 (1) La Société fait enregistrer au
bureau d'enregistrement immobilier compétent un avis de l'avance, selon la formule
prescrite par les règlements. L'enregistrement constitue un avis aux acheteurs, aux
créanciers hypothécaires ou aux autres béné-

Enregistrement d'un
avis de privilège
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advance made under this Act is a lien or
charge upon the lands and premises owned
by the applicant.

ficiaires de la sûreté réelle postérieurs que
l'avance consentie en vertu de la présente loi
constitue un privilège ou une sûreté réelle
grevant les biens-fonds et les lieux appartenant à l'auteur de la demande.

Registration
of certificate
of repayment

(2) Where notice has been registered
under subsection (1) and the advance has
been subsequently repaid, a certificate of
repayment in the form prescribed by the regulations may be delivered to the owner of the
lands and premises and may be registered by
the owner, and such registration has the
effect of discharging the lien or charge_

(2) Si l'enregistrement de l'avis prévu au
paragraphe (1) est suivi du remboursement
de l'avance, un certificat de remboursement,
selon la formule prescrite par les règlements,
peut être remis au propriétaire des biensfonds et des lieux, qui peut alors lui-même
l'enregistrer; l'enregistrement emporte mainlevée du privilège ou de la sûreté réelle.

Enregistrement d'un
certificat de
remboursement

Fee

(3) The fee for registering a notice or certificate of repayment under this section is 50
cents. R.S.O. 1980, c. 461 , s. 7.

(3) Les droits d'enregistrement de l'avis
ou du certificat de remboursement prévus au
présent article sont de 50 cents. L.R.O.
1980, chap. 461 , art. 7.

Droits d'enregistrement

Property in
works Io be
in Corporation until
advance
repaid

8.-(1) The property in any works
installed in respect of which an advance is
made under this Act is, while such advance
remains unpaid, in the Corporation, and in
addition to any other remedy, in case of
default in repayment of the advance, or of
any instalment thereof, or in the payment of
interest thereon, the Corporation may by its
officers, servants and agents enter upon the
premises and take possession of and remove
transformers, motors or other appliances or
fixtures forming part of such installation.

8 (1) La Société demeure titulaire du
droit de propriété des ouvrages installés à la
suite d'une avance consentie en vertu de la
présente loi , tant qu'elle n'est pas remboursée. Outre d'autres recours, s'il y a omission
de rembourser l'avance, d'en effectuer un
versement ou d'en payer les intérêts, la
Société peut , par l'intermédiaire de ses dirigeants, ses employés et de ses mandataires,
pénétrer dans les lieux, prendre possession
des transformateurs, des moteurs ou des
autres appareils ou dispositifs faisant partie
de l'installation, et les enlever.

Société titulaire du droit
de propriété
des ouvrages

Priority over
lien note,
etc.

(2) A chatte) mortgage, lien note or other
instrument registered or filed, or any judgment or other legal process does not have
priority over the lien created by an advance
from the Corporation under this Act. R.S.O.
1980, C. 461, S. 8.

(2) Les actes enregistrés ou déposés,
notamment les hypothèques mobilières et les
billets attestant un privilège, ainsi que les
jugements ou autres procédures judiciaires
n'ont aucune priorité sur le privilège que
crée l'avance consentie par la Société en
vertu de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
461, art. 8.

Priorité

Regulations

9. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations prescribing the terms
and conditions upon which advances may be
made under this Act and respecting any matter necessary or advisable to carry out effectively the intent and purpose of this Act.
R.S.O. 1980, c. 461, S. 9.

9 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire les conditions
auxquelles les avances peuvent être consenties en vertu de la présente loi et traiter de
toute question utile ou nécessaire pour réaliser efficacement l'objet de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 461, art. 9.

Règlements

